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THE ULTIMATES
4. Гром

прабач, лары. 
ці ня мог бы 

ты паўтарыць 
пытанне?

шэнан элізабэт 
рассмяшыла 

мяне і, баюся, ў 
бязважнасці я 

яшчэ не звыкся 
прымаць ежу.



несумнеўна, я спытаў сябе, калі б я быў кіраўніком 
самай паспяховай кампаніі «старк інтэрнэйшнл», што 

мне рабіць у камандзе алцімэйтс, але я лічу, што 
менавіта вы адкажаце на маё пытанне, тоні.

я маю на ўвазе, вось яна каманда, толькі 
месяц назад з’явілася, а вы ўжо адпраўлены 
на 2 тыдня ў космас на касмічным карабле.

добра, для пачатку, ідэя з шатлам для дня 
народзінаў шэнан была задумала вельмі даўно і, 

што б ні пісалі гэтыя пісакі, я не люблю 
расчароўваць такіх міленькіх акторак.

па-другое, з дзесяці гадоў я працаваў 
па васемнаццаць гадзін у суткі, і таму я 

не магу сядзець і валяць дурня - мне абавязкова 
трэба чым-небудзь займацца.

але вы ня думалі, што ў вас зараз няма 
неабходнасці, тоні? усе гэтыя грошы, якія выдаюць 
для развіцця сілаў звышлюдзей ствараюць моцнае 

трэнне з вайсковым кіраўніцтвам.

вы што, сур’ёзна вылучылі 50 міліярдаў даляраў 
на аднаўленне ўзбярэжжа манхэттана пасля ўсяго 

толькі аднаго нападзення суперзлодзея?

а што, калі за бліжэйшыя дзесят гадоў 
з’явіцца яшчэ хто-небудзь, накшталт магнета? 

ці гэта зноў будзе ён?

з усёй павагай, але гэта самы  
вар’яцкі аргумент, які я калі-

небудзь чуў, лары. а ці не 
таму гэта, што вы адмовіліся 
ад медыцынскай страхоўкі, 

таму што нават уявіць не 
можаце сябе хворым?

добра, адносна гэтай 
заявы - ідэя аб пагро-
зе суперзлодзея была 

выклікана толькі вашымі 
цікавасцямі ў смі і вы 
толькі пеніцеся ад усіх 

буйных кантрактаў 
з урадам?

тады, канешне ж, ёсць 
праблемы з пошукам 
звышлюдзей для ва-
шай дзіўнай каманды 

выратавання.

праўда, што, нягледзячы 
на наяўнасць капітана амерыка 

на борце, ні адзін з вашых дваццаці 
тысяч тэхнікаў не ў стане паўтарыць 

старую сыроватку суперсалдата, 
якая цячэ ў яго крыві?

што ж, адкажу на тваё першае пы-
танне: людзі, якія сабраліся тут, гэта 
тыя, хто ўжо падпісаў сваё жыццё на 
барацьбу са злодзеямі ў самай небя-

спечнай працы ў свеце, лары.

як мы казалі ўжо раней, мы 
вядзем перамовы з нарвежскім 

богам торам, і хэнк пім ужо 
працуе над штучным розу-
мам з экстра-нармальнымі 

здольнасцямі.

адносна суперсалдата...
канешне, мы расчараваны, 

што доктар банэр не прад’явіў 
рэзультатаў, бо капітан амерыка 
з’яўляецца самым небяспечным 

жывым чалавекам.

вы сур’ёзна лічыце, 
што нам неабход-
на мець двух такіх 

хлопцаў, каб перамаг-
чы ў бітве?



Ню-Ёрк:

дзякуй за тое, 
што дапамагла мне 

апрануцца, джэн. 
ты, напэўна, веда-
еш усё пра пакупкі і 
крамы з адзежай.

ну, мая маці была 
дызайнерам, таму па-
ходы па крамам у мяне 

ў крыві, кэп. акрамя 
таго, мне было б невы-
носна глядзець на цябе 
ў абтрапаным капелю-

шы і ў бруках клёш.

спадзяюся, 
твой муж не 

будзе злавацца 
наконт таго, што 
ты марнуеш час з 
сумнеўнага віду 

тыпам.

ну што ты!
два капучына і паход 

па крамах - гэта цяжка 
назваць нагодай для 
развода ў нашыя дні. 
ты больш не ў сорак 

пятым, глупенькі.

патлумач-ка: 
250 торбаў для 
пары шмацця? 
я не  рабіў та-

кога нават праз 
шэсць месяцаў, 
калі ўпершыню 

далучыўся 
да арміі.

ведаеш, 
ты мяне 

здзіўляеш, 
містар капітан 

амерыка...

вось паглядзіш на 
цябе, калі ласка - знешнасць 
і шэсць пакетаў з адзежай і 
ты як мадэль кельвіна кляй-

на, аднак, варта табе ад-
крыць рот - і ты ўжо здаешся 

такім жа старадаўнім, як 
мой стары бацька.

калі казаць 
шчыра, я, пэўна, 
лет на дзесяць 

старэйшы за 
твайно бацьку, 

джэн.

і гэта 
пужае.

дык як ідуць справы 
з тваёй былой нявестай? яна 

згадзілася на размову па 
тэлефону?

дарэчы, у тую ноч мы 
з бакі пасядзелі, аб 

ўсім паразмаўлялі. і ён 
сказаў, што гэйл далу-
чыцца да нас, калі мы ў 
хуткім часе зноў сустрэ-

немся піўка папіць.

прачнуцца пасля 
пяцідзесяцігадовага сна і знайсці, 
што самы блізкі сябар жанаты на 

вашай нявесце - я б не змагла гэта 
перажыць. але для бакі і гейл гэта 

было яшчэ цяжэй.

калі ты кажаш 
камусьці, што каха-

еш, а потым напраця-
гу пяцідзесяці гадоў 
звыкаешся з думкай, 
што ён мёртвы, тады 

нічога не зробіш.

што ж, я лічу, ф’юры 
мае рацыю. і лепш за ўсё 
зрабіць усё гэта спакойна 
і не спяшаючыся, кэп. гэта 
дапаможа пражыць каля 

старога армейскага прыя-
целя, таксама...



...але ты мог бы арэн-
даваць кватэру дзе-
небудзь над супер-

маркетам, тым больш 
з такімі грашамі, 

якія табе плацяць у 
альцімэйтс.

шэсцьсот баксаў у ме-
сяц за аднапакаёўку - 
больш чым дастатко-

ва, дзякуй, міс пім.

акрамя таго, я пражыў побач з такім месцам. я 
не збіраюся кінуць усё і з’ехаць толькі таму, што 

хтосьці ўяўляе пра сябе і соўкаецца каля дзвярэй.

добра, спадзяюся, 
што ты інвесціраваў 
частку тых грошаў, 

якія ты не любіш рас-
трачваць на буйныя, 

дужыя замкі.

эх, 
сціў...

Трыкселіён:
кватэру 

сціва роджэрса 
ўзламалі? хто б 

гэта мог зрабіць, 
брус: арабы ці 

кітайцы?
ён лічыць, што гэта 

былі проста дзеці, якія 
жывуць праз вуліцу, і 
ён ужо як раз пайшоў 

разбірацца наконт 
гэтага, бэцці.

бедны кэп. 
увесь мінулы тыдзень 
ён правёў у трэйлеры 

ра зам са сваёй рэкор-
днай калекцыяй, пакуль 

адзін зласлівы тып 
не абліў усё там 

ацэтонам.

крыўдна пра гэта 
чуць, гэта сапраўды 
трагічна, доктар ба-

нэр, але зараз я мала 
зацікаўлена гэтым. 
па тб паказалі ролік 
пра тое, што ніхто не 
заклапочаны гэтай 

гісторыяй.

тааак, старк у космасе, 
ф’юры казаў пра су-

стрэчу з чэйні* і цяпер 
капітан амерыка і аса 
адрываюцца пад глу-
пыя альбомы фрэнка 

сінатры.

*чэйні - віцэ-прэзідэнт зша.

смі вельмі зацікаўлены 
ў тым, што мы збіраем 
каманду, у якой ёсць 
такі герой як волат.

добра, цяпер 
мы паспрабуем 

стрэліць па вашай 
галаве з адной 
з тых гармат, 
доктар пім.

шчыра кажучы, 
яны выгляда-
юць моцнымі, 

хлопцы. што калі 
толькі ў спіну?



божа, брус. няўжо добра 
такім жа чынам паніжаць у 

рангу хэнка і джанэт пім, без 
магчымасці працаваць над 

новым суперсалдатам?

ты павінен спыніць 
працу над сыроват-

кай суперсалдата 
кэпа.

аб чым гэта 
ты, бэцці?

гэта я 
страціў сваю 

думку.

і якога лесуна здары-
лася з тым алімпійскім 

стральцом, яко-
га ф’юры запісаў на 

мінулым тыдні? я 
лічыла, што сакалінае 
вока, як планавалася, 

з’явіцца сёння.

ммм, ён адпачывае на 
мальдзівах. ён сказаў, 

што гэта адзіны тыдзень, 
калі яго сяброўка можа выйсці 

з работы і паколькі гэта не 
выклікала ніякіх тэхнічных...

о, дзеля бога. хакі гато-
выя з’есці нас жыўцом 

за гэта, прытырак. я 
лічыла, паколькі ты раз-

умны, з гэтым ты мог 
бы разабрацца сам.

прабач...

што ж, прабачэнні 
больш не прымаюц-

ца. закончыш 
з гэтым?

толькі перака-
найся, што ф’юры 
атрымае тора ў 

каманду вечарам 
ці гэта затрым-

ка з папаўненнем 
герояў у каман-
ду зацягнецца 

надоўга.

Нарвегія:



хтосьці 
не адказаў 
на мае тэ-
лефонный 

званкі.

тады, магчыма, гэта-
га «кагосьці» зусім не 
цікавіць нічога з таго, 
аб чым вы гаворыце, 

нікалас ф’юры.

я спадзяюся, ты тут 
не для таго, каб арыш-

таваць нас за дачыненне 
да сусветных гандлёвых 

пратэстаў, генерал.

як заўсёды, вышы 
прышчыпенцы ў смі 

абсалютна неда-
кладна перадалі тое, 
што было мірнай дэ-

манстрацыяй.

тор, калі б я быў тут 
дзеля таго, каб арыш-
таваць цябе, тады б я 
наўрад ці ўзяў з са-

бой толькі кіраўніцтва 
ш.ч.ы.т.а і просты 

швейцарскі армейскі 
нож.

ах, тады, напэўна, 
ты тут з прываб-
най прапановай 
пастрыгці мяне і 
запісаць у мар-

скую пехоту зша, 
так?

алцімэйтс не армія, 
містар. яны - каман-
да герояў найвысшай 

якасці, якіх мы сабралі, 
каб клапаціцца аб 

праблемах простых 
грамадзян, з якімі 
ўзброеныя сілы не 

зладзяць.

о, не мае значэнны, ці 
носіце вы тапкі ці баявыя 

бутсы, чалавечык. вы ўсе - 
урвіцелі ва ўніформе, якія 

разграмяць любую пагрозу 
правала гандлю.

адпраўляйцеся да сваіх «спонсараў» і пера-
дайце, што сына одзіна не цікавіць праца 
ў ваенным індустрыяльным комплексе, які 

праектуе вайну і забівае нявінных.

вас можна палічыць 
суперзлодзеем, па-
бачыце ў бліжэйшы 

час, калі вас 
накіруюць забіваць 
дзеля нафты ці сва-

боднага гандлю.

ох, выдатна. 
людзі, ды як вы можаце 
проста сядзець тут і слу-
хаць усё гэта лайно, што 
нясе гэты «сын одзіна»?

супакойся, 
банэр...

не, гэтыя людзі маюць 
права ведаць хлопца, за якім 

яны ідуць, гэта прыблізна 
вар’яцкі псіх, генерал.

ты не новы месія. ты ўсяго 
толькі звар’яцелы неўротык, 

які сарваўся тры тыдні назад і 
правёў васемнаццаць месяцаў у 

доме для душэўнахворых.

ты мог бы адхапіць 
сабе вялікія грошы, вы-
ступаючы з лекцыямі і 
публікуючы лухту пра 

самаўдасканаленне, але 
ты мяне не падманіш за 
такі кароткі час; я ведаю 

ўсе твае тайны.

а я ведаю 
твае тайны, 

доктар банэр.

ты сказаў бэцці 
рос, што плачаш у 

адзіноцтве кожную 
ноч ці ты заняты тым, 
што прыдумваеш, як 

бы нашкодзіць пімам, 
каб выкрасць сваю 

старую працу?

што? гэта магчымасці не 
мутанта і не машыны, 
смяротны. калі ж дэ-
манстрацыя мьёлніра 

гэта тое, што ты 
так хочаш, тады я 
ашчасліўлю цябе.



а што наконт таго 
60-хвіліннага інтэрв’ю, 

якое ты даваў, тор? 
я думаў, што ты тут, 
каб выратаваць свет.

о, я тут, 
каб выратаваць 

свет, генерал 
ф’юры.

выратаваць 
ад такіх, як 

ты.

давай, 
банэр, 

пойдзем.

мы толькі 
дарэмна 
марнуем 

час.

Праз тыдзень

Пакой для адпачынку:

што ж, ні 
тора, ні сыроваткі 

суперсалдата, ні на-
ват суперзлодзея, 
каб перамагчы яго, 

спадары.

б’юся аб заклад, калі б 
гэта не было для двух-

гадовай гандлёвай 
кампаніі старка, якой 

нас павязалі, тады б на 
нас даўно махнулі 

б рукой.

гэй, вы чулі, што пра вас 
хочуць зняць фільм? бэцці 
рос казала, што яны ўжо 

вядуць перамовы з брэдам 
пітам пра яго ролю капітана 

амерыка ў трох частках.

хто 
такі 
брэд 
піт?

што, ты сур’ёзна? божа. 
ну гэта ўжо і страшна, у 

рэшце рэшт? як ты лічыш, 
а каго возьмуць на тваю 

ролю, нік?

безсумнеўна гэта будзе 
сэмюэль джэксан. пра гэта 
нават спрачацца ня варта, 

доктар пім.



а цяпер я вам 
скажу, хто змог 
бы выдатна згу-
ляць тоні старка 
- гэта чортавы 

джоні дэп.

што? дэп занад-
та юнацкі для гэ-

тай гісторыі. у старка 
звар’яцелы характар, 
як у говарда х’юза. я 

жадала б бачыць яго ў 
больш эксцэнтрычным 

абліччы.

ня варта недаацэньваць дэпа, міс пім. 
многія ставяць на яго цэтлік слабога 
хлопчыка, але ён на дадзены момант 
з’яўляецца адным з самых дасведча-

ных актораў у галівудзе.

калі фільм здыме 
эд вуд, тады мы 

атрымаем жалезнага 
чалавека на паперы, 

даражэнькая.

я бы 
паглядзеў 

на гэта.

ведаеш, ты, відаць 
атрымаў пацешную тэмку 
для абмеркавання, нік. а як 
ты лічыш, каго пазначаць 

на маю ролю?

о, гэта про-
ста. мэцью 
макконахі з 
з запалымі 
шчокамі, 
канешне.

а мяне 
хто?

хех, хто 
яшчэ, як 

не міс люсі 
лью?

а, ну да. нават не падумаў, 
што яна буйней мяне і зусім 

не падобна, бо для вас 
усе азіяты на адзін твар, 

так жа?

а каго на 
маю ролю назна-
чаць дублёрам, 
генерал? бруса 

лі?

хто такі 
брус лі?

пачакайце. а ведаеце, 
хто бліскуча згуляў бы бруса 

банэра? адзін хлопец, які змог 
бы зладзіць з роляй зялёнаску-
рага неўротыка, пераўтварыцца 

ў яго копію ў кіно?

паспрабую адгадаць: 
вудзі ален, калі ён скіне 
некалькі кілаграмчыкаў? 

той жах, маленькае дзіця з 
фільма «шостае пачуццё»?

не, не. тая мыш - 
джына дэвіс. як 

там яго, чорт бяры, 
«сцюарт літл»?

я сур’ёзна, рабяты. ведаеце, 
хто змог бы згуляць банэра 

лепш, чым сам банэр?..

ммм, хэнк. 
ты не мог 

бы закрыць 
рот...

я хацеў назваць 
сціва бушэмі. што 
ў гэтым дрэнна-

га?



Манхэттан:

бэцці? божа, дзякуй, што 
твой тэлефон не адключаны 
ці яшчэ што-небудзь. ёсць 

нешта, аб чым я павінен ска-
заць табе, дарагуша. нешта 

сапраўды важнае...

брус? гэта ты? 
слухай, я сапраўды 
не магу размаўляць 

зараз. я абедаю з 
фрэдзі прынц 
малодшым.

мы пачалі абмяркоўваць, хто згуляе жалезнага 
чалавека, але калі я сказала яму пра сыроватку 

суперсалдата, якую ты хацеў узламаць, ён сказаў, 
што хоча зірнуць на гэта.

я не жартую, брус, 
гэты хлопец хоча стаць 

акторам сусветнага масштабу, 
як нікалас кейдж.

бэцці, памаўчы! у нас 
вельмі мала часу. я зноў 

зрабіў нешта вельмі 
дрэннае, і, лічу, што ты 
знаходзішся ў вялікай 
небяспецы, дарагая.

прабач, 
што?

брус, я хачу, 
каб ты супакоіўся 
і сказаў мне да-
кладна, што ты 
зрабіў, добра?

як толькі я зразумеў, 
што не змагу ўзламаць 
формулу, я змяшаў кроў 
кэпа са ўсёй гэтай хеўрай 

і ввёў у сваю галоўную 
вену, бэцці.

што? 
чаму ты 

гэта зрабіў?

ну, я гэта патлумачу 
тым, што калі стану 

монстрам, змагу пака-
заць камандзе усю сваю 
моц, паспрабаваць зма-
гацца разам, і барацьба 
гэта будзе адзіным спо-

сабам даказаць сілу...

клянуся ўсім свя-
тым, я спрабаваў 

пазбегнуць гэтага.

брус?



невядомы мужчына, 
спыненне сэрца. прыблізны час 
прыбыцця дзесяць-пятнаццаць 

хвілін. пераканайся, што ты зрабіла 
мне каву, алорэс, гэта мой апошні 

на сёння выязд.

разрад на 
дзвесці, эндзі. 

паўторна.

разрад 
на дзвесці

няма 
ніякай 

рэакцыі, 
эман.

добра, добра. 
такое бывае, хло-

пец. спакойна. 
разрад на трыста 

шэсцьдзесят. 
асцярожней.

так сама 
нічога, бос. гэты 
хлопец цалкам 
вырубіўся. яко-

га лясуна ён там 
рабіў?

не мае значэння. 
толькі атрымай нармаль-

ную лінію і правер яго рэф-
лексы. джо, ці не магчыма 
разагнаць гэтую калымагу 
хутчэй, чым дзесяць міль 

у гадзіну?

чорт бы 
пабраў!!! 
што за..?

супакой 
яго і ўвядзі 

транквілізатар, 
эндзі! ён нам 

усё разнясе тут і 
нашкодзіць у 
дадатак сабе!

я не магу гэта 
зрабіць зараз! 

гэты карлік 
мацней, чым 

здаецца...



што 
вы там 
робіце?

што там 
у вас?

прэч з
дарогі,

лайнюкі!

Халку патрэбны

фрэддзі прынц
малодшы!

першая каманда 
да трынаццатага 
ангара, у поўным 

баявым стане!

другая каманда да 
ангара дванаццаць, 
трэццяя каманда да 
першага ангара праз 

адзінаццаты...

гэта ўсё з-за 
цябе, хэнк. ты 
павінен быў 

пайсці і сказаць, 
што ён падобны 
на сціва бушэмі.

не талдыч там 
за маёй спіной. 
на сам рэч гэта 

ты пачала смяяц-
ца з вудзі алена.

слухайце, мне аднаго 
месца, хто што сказаў. 

усё, што я ведаю пра гэту 
сітуацыю, што адзін з нас 
патрапіў у бяду і нам трэ-

ба ўжо прыдумаць сумесны 
план дзеянняў.

план вельмі 
нават про-
сты, тоні...



трэба 
спыніць 
халка.


